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 Совет Безопасности,  

 ссылаясь на все свои предыдущие резолюции, заявления своего Председа-

теля и заявления для печати о положении в Центральноафриканской Республике 

(ЦАР), 

 подтверждая свою твердую приверженность суверенитету, независимо-

сти, единству и территориальной целостности ЦАР и напоминая о важности 

принципов невмешательства, добрососедства и регионального сотрудничества,  

 подтверждая также основные принципы миротворчества, такие как со-

гласие сторон, беспристрастность и неприменение силы, за исключением слу-

чаев самообороны и защиты мандата, признавая, что мандат каждой миссии по 

поддержанию мира учитывает специфику потребностей и ситуации в соответ-

ствующей стране, подчеркивая, что утверждаемые им мандаты соответствуют 

вышеуказанным основным принципам, вновь заявляя о том, что Совет Безопас-

ности рассчитывает на полное выполнение предоставляемых им мандатов, и 

ссылаясь в этой связи на свою резолюцию 2436 (2018), 

 напоминая о том, что главную ответственность за защиту всех групп насе-

ления в ЦАР, в том числе от международных преступлений, несет правительство 

ЦАР, признавая хронические вызовы в плане безопасности, создающие угрозу 

гражданскому населению, и особо отмечая прогресс, достигнутый в деле вос-

становления государственной власти во всех районах страны, в том числе при 

содействии МИНУСКА, в целях преодоления угроз, исходящих от вооруженных 

групп,  

 особо отмечая, что любое устойчивое урегулирование кризиса в ЦАР 

должно обеспечиваться силами самой ЦАР, в том числе в рамках политического 

процесса, и должно в первоочередном порядке предусматривать достижение 

примирения народа ЦАР на основе инклюзивного процесса с участием мужчин 

и женщин из всех социальных, экономических, политических, религиозных и 

этнических групп, включая перемещенных в результате кризиса лиц,  

 напоминая о подписании правительством ЦАР и 14  вооруженными груп-

пами 6 февраля 2019 года в Банги, по завершении мирных переговоров, прохо-

дивших в Хартуме (Судан) в рамках Африканской инициативы по установлению 

мира и примирению в ЦАР под эгидой Африканского союза (АС), Политиче-

ского соглашения о мире и примирении в ЦАР («Мирное соглашение»), подчер-

кивая его первостепенное значение и необходимость достижения дальнейшего 

прогресса в его осуществлении, подтверждая, что осуществление Мирного 

https://undocs.org/ru/S/RES/2436(2018)


S/2024/818 
 

 

2/26 24-20227 

 

соглашения остается единственным механизмом достижения прочного мира и 

стабильности в ЦАР и единственной основой для диалога с вооруженными груп-

пами, отказавшимися от насилия, и с удовлетворением отмечая роспуск, 

разоружение и демобилизацию шести вооруженных групп и филиалов еще трех 

вооруженных групп из числа 14 сторон, подписавших это политическое согла-

шение, 

 осуждая самым решительным образом нарушения Мирного соглашения и 

насилие со стороны всех участников конфликта, в особенности вооруженных 

групп, на территории всей страны, в том числе непрекращающееся применение 

наземных мин и других взрывоопасных боеприпасов, насилие в целях срыва из-

бирательного процесса, подстрекательства к насилию и ненависти, направлен-

ные конкретно против лиц, принадлежащих к определенным этническим и ре-

лигиозным общинам, и влекущие за собой гибель, ранение и перемещение лю-

дей, нарушения норм международного гуманитарного права и нарушения и 

ущемления прав человека, в том числе совершаемые в отношении детей и с при-

менением сексуального насилия в условиях конфликта,  

 подчеркивая, что продолжающееся насилие со стороны действующих в 

ЦАР вооруженных групп по-прежнему создает угрозу безопасности и полити-

ческой стабильности в этой стране, в связи с этим осуждая все нападения на 

гражданское население, миротворцев, персонал Организации Объединенных 

Наций, национальные силы безопасности и обороны и субъектов гуманитарной 

деятельности и настоятельно призывая все вооруженные группы немедленно 

прекратить насилие во всех формах, а все стороны, подписавшие Мирное согла-

шение, — в полной мере выполнять свои обязательства,  

 принимая к сведению ежегодный доклад МИНУСКА Совету Безопасности 

за 2024 год о случаях нарушения и ущемления прав человека и нарушениях меж-

дународного гуманитарного права в ЦАР,  

 подчеркивая острую и настоятельную необходимость покончить с безнака-

занностью в ЦАР, принимая к сведению текущую работу Специального уголов-

ного суда, с удовлетворением отмечая исполнение первого окончательного ре-

шения апелляционной палаты Специального уголовного суда о возмещении 

ущерба жертвам и прогресс в проведении второго и третьего судебных разбира-

тельств по делам о преступлениях против человечности и военных преступле-

ниях, призывая правительство ЦАР оперативно расследовать заявления о пред-

положительно совершенных нарушениях и привлекать к ответственности лиц, 

виновных в нарушении международного гуманитарного права и в нарушении и 

ущемлении прав человека, и призывая государства выполнять свои обязанности 

по применимым международно-правовым нормам в отношении исполнения из-

данных Специальным уголовным судом постановлений о задержании,  

 отмечая, что для надежного урегулирования кризиса в ЦАР и устранения 

угрозы, создаваемой вооруженными группами, требуется комплексная регио-

нальная стратегия и твердая политическая приверженность со стороны прави-

тельства ЦАР и стран региона, и отмечая также важность устранения корен-

ных причин конфликта, включая незаконную эксплуатацию природных ресурсов 

и торговлю ими, а также попытки неконституционного захвата власти, и важ-

ность прекращения повторяющихся циклов насилия, как об этом говорится в 

Мирном соглашении,  

 приветствуя продолжающееся взаимодействие правительства ЦАР с реги-

ональными и международными партнерами по мирному процессу в соответ-

ствии с «дорожной картой», принятой Международной конференцией по району 

Великих озер (МКРВО) 16 сентября 2021 года в Луанде под руководством 
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Анголы и Руанды («дорожная карта»), отмечая текущие усилия правительства 

и руководящую роль премьер-министра Феликса Молуа в области координации 

осуществления Мирного соглашения на основе «дорожной карты» МКРВО 

(«мирный процесс»), в том числе проведение 28  августа 2024 года восьмого ко-

ординационного совещания в рамках этого мирного процесса, с удовлетворе-

нием отмечая национальную ответственность за этот мирный процесс и усилия 

правительства ЦАР по его децентрализации, выражая обеспокоенность по по-

воду того, что некоторые подписавшие Мирное соглашение вооруженные 

группы по-прежнему игнорируют свои обязательства, и с удовлетворением от-

мечая инициативу правительства ЦАР по взаимодействию с вооруженными 

группами, изъявившими желание возобновить участие в мирном процессе,  

 обращая особое внимание на сохраняющуюся критическую необходимость 

поддержки национальных усилий по распространению государственной власти 

и реформированию сектора безопасности, направленному на обеспечение без-

опасности и правосудия для всех благодаря работе независимых и подотчетных 

органов правосудия и безопасности, которые учитывают важность всесторон-

него, равноправного, значимого и безопасного участия женщин, а также усилий 

по укреплению потенциала органов безопасности в ЦАР, с тем чтобы они могли 

принять на себя всю полноту ответственности за обеспечение безопасности,  

 особо отмечая, что прочный мир и безопасность в ЦАР не будут достиг-

нуты без сочетания усилий в сферах политики, безопасности, миростроитель-

ства и устойчивого развития, предпринимаемых на благо всех регионов ЦАР, 

равно как и без полного, эффективного и инклюзивного осуществления Мир-

ного соглашения и обеспечения всестороннего, равноправного и значимого уча-

стия женщин и молодежи,  

 с удовлетворением отмечая работу, выполняемую МИНУСКА, Миссией 

Европейского союза по учебной подготовке в ЦАР (МЕСП-ЦАР) и Консульта-

тивной миссией Европейского союза в ЦАР (КМЕС-ЦАР), особо отмечая под-

держку со стороны других международных и региональных партнеров ЦАР, 

включая Францию, Российскую Федерацию, Соединенные Штаты, Китайскую 

Народную Республику и Республику Руанда, в деле обучения и укрепления по-

тенциала сил обороны и безопасности в ЦАР и призывая к обеспечению согла-

сованности, транспарентности и эффективной координации международной 

поддержки ЦАР,  

 осуждая осуществление любыми сторонами, прежде всего вооруженными 

группами, трансграничной преступной деятельности, такой как незаконный 

оборот оружия, незаконная торговля, незаконная эксплуатация и незаконный 

оборот природных ресурсов, включая золото, алмазы, лес и дикие животные и 

растения, а также незаконную передачу, дестабилизирующее накопление и не-

правомерное применение стрелкового оружия и легких вооружений, которые 

угрожают миру и стабильности в ЦАР, осуждая также использование наемни-

ков и совершаемые ими нарушения международного гуманитарного права и 

прав человека, рекомендуя правительству ЦАР проводить работу с соседними 

странами, с тем чтобы обезопасить свои границы и пункты пересечения границы 

в целях предотвращения трансграничных потоков вооруженных комбатантов, 

оружия и полезных ископаемых из зоны конфликта, подчеркивая необходимость 

того, чтобы правительство ЦАР подготовило и осуществляло в сотрудничестве 

с соответствующими партнерами стратегию борьбы с незаконной эксплуатацией 

и контрабандой природных ресурсов, и приветствуя принятие национальной 

политики и рассчитанного на десять лет плана действий в области управления 

границей и текущую реализацию инициатив, направленных на укрепление 
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пограничных пунктов в ключевых районах, таких как сооружение эксперимен-

тального комплексного пограничного пункта в Бембере на границе с Чадом,  

 ссылаясь на свои резолюции о защите гражданских лиц в вооруженном 

конфликте, о женщинах, мире и безопасности, о молодежи, мире и безопасности 

и о детях и вооруженных конфликтах, с удовлетворением отмечая завершение 

работы по пересмотру национального плана действий по борьбе с сексуальным 

насилием в условиях конфликта и призывая к его осуществлению, с удовлетво-

рением отмечая также утверждение правительством ЦАР и Организацией 

Объединенных Наций протокола о защите и передаче гражданским органам 

управления детей, связанных с вооруженными группами и вооруженными си-

лами, принимая к сведению доклад Генерального секретаря о детях и вооружен-

ном конфликте в Центральноафриканской Республике от 24  января 2024 года 

(S/2024/93), будучи по-прежнему обеспокоен числом нарушений международ-

ного гуманитарного права, а также нарушений и ущемлений прав человека в от-

ношении детей, призывая все стороны в ЦАР осуществлять взаимодействие со 

Специальным представителем по вопросу о детях и вооруженных конфликтах и 

Специальным представителем по вопросу о сексуальном насилии в условиях 

конфликта, приветствуя решение правительства ЦАР об учреждении стратеги-

ческого комитета по предотвращению гендерного насилия в связи с конфликтом 

и реагированию на него и настоятельно призывая правительство и другие под-

писавшие Мирное соглашение стороны совместно с Организацией Объединен-

ных Наций поддерживать осуществление национального плана по предотвраще-

нию и прекращению шести серьезных нарушений в отношении детей, признан-

ных Специальным представителем по вопросу о детях и вооруженных конфлик-

тах,  

 выражая серьезную обеспокоенность по поводу тяжелой гуманитарной 

ситуации в ЦАР и последствий обстановки в плане безопасности для гумани-

тарного доступа, будучи обеспокоен воздействием кризиса в Судане на гумани-

тарную ситуацию и обстановку в плане безопасности, особенно в приграничном 

районе, осуждая самым решительным образом нападения вооруженных групп 

на гражданское население и гуманитарный и медицинский персонал и препят-

ствование гуманитарному доступу и обращая особое внимание на текущие гу-

манитарные потребности почти половины населения страны, включая граждан-

ское население, подвергающееся угрозе насилия, а также на вызывающее тре-

вогу положение внутренне перемещенных лиц и беженцев, учитывая угрозу, ко-

торую создает непрекращающееся применение вооруженными группами назем-

ных мин и других взрывоопасных боеприпасов, и последствия их применения 

для гражданского населения, включая детей, а также для миротворцев, гумани-

тарного персонала и сил обороны и безопасности ЦАР и приветствуя сотруд-

ничество между МИНУСКА, учреждениями Организации Объединенных 

Наций, Африканским союзом, Всемирным банком, техническими и финансо-

выми партнерами ЦАР и неправительственными организациями в деле под-

держки развития и гуманитарной деятельности в ЦАР,  

 ссылаясь на руководящие принципы Организации Объединенных Наций в 

области оказания чрезвычайной гуманитарной помощи и гуманитарные прин-

ципы гуманности, нейтральности, беспристрастности и независимости,  

 учитывая, что пагубное воздействие на стабильность региона Централь-

ной Африки оказывают в числе прочих факторов изменение климата, экологи-

ческие изменения и стихийные бедствия, в том числе засухи, опустынивание, 

деградация земель и отсутствие продовольственной безопасности и доступа к 

энергии, и подчеркивая необходимость проведения Организацией Объединен-

ных Наций всеобъемлющей оценки рисков, связанных с такими факторами, и 

https://undocs.org/ru/S/2024/93
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разработки правительствами стран региона Центральной Африки и Организа-

цией Объединенных Наций долгосрочных стратегий по обеспечению стабили-

зации и повышению устойчивости,  

 осуждая самым решительным образом все нападения, провокации и под-

стрекательство к ненависти и насилию в отношении МИНУСКА и других меж-

дународных сил со стороны вооруженных групп и других преступных элемен-

тов, а также кампании дезинформации, обращая особое внимание на то, что 

нападения на миротворцев могут квалифицироваться как военные преступле-

ния, напоминая всем сторонам об их обязанностях по международному гумани-

тарному праву и настоятельно призывая правительство ЦАР вести работу с 

МИНУСКА в целях повышения уровня безопасности и защищенности персо-

нала МИНУСКА и принимать все возможные меры для обеспечения ареста и 

судебного преследования виновных, в том числе в соответствии с резолюци-

ями 2518 (2020) и 2589 (2021), 

 признавая важность эффективной стратегической коммуникации для вы-

полнения МИНУСКА своего мандата, включая прежде всего защиту граждан-

ского населения и содействие мирному процессу, и для обеспечения безопасно-

сти и защищенности ее персонала и особо отмечая необходимость дальнейшего 

укрепления потенциала МИНУСКА в этой области,  

 напоминая о требованиях к обеспечению эффективности деятельности по 

поддержанию мира согласно резолюциям 2378 (2017) и 2436 (2018),  

 принимая к сведению независимый стратегический обзор МИНУСКА от 

14 августа 2024 года (S/2024/615), 

 принимая к сведению также доклад Генерального секретаря от 11 октября 

2024 года (S/2024/730),  

 определяя, что положение в ЦАР по-прежнему представляет угрозу между-

народному миру и безопасности в регионе,  

 действуя на основании главы VII Устава Организации Объединенных 

Наций,  

 

  Политический процесс, включая осуществление Мирного соглашения, 

и распространение государственной власти 
 

 1. с удовлетворением отмечает усилия президента Фостена-Арканжа 

Туадера и его правительства по установлению прочного мира и стабильности в 

ЦАР на основе всеобъемлющего и обновленного политического и мирного про-

цесса, предусматривающего соблюдение режима прекращения огня, проведение 

инклюзивного общереспубликанского диалога и осуществление Мирного согла-

шения; 

 2. настоятельно призывает все стороны конфликта в ЦАР соблюдать 

объявленный 15 октября 2021 года режим прекращения огня, настоятельно 

призывает также все вооруженные группы, подписавшие Мирное соглашение, 

выполнять свои обязательства и призывает правительство ЦАР и другие подпи-

савшие Мирное соглашение стороны выполнять это соглашение в полном объ-

еме, добросовестно и без задержек в целях реализации выраженного народом 

ЦАР стремления к миру, безопасности, справедливости, примирению, инклю-

зивности и развитию, разрешать споры мирным путем, в том числе с помощью 

предусмотренных в Мирном соглашении механизмов отслеживания и урегули-

рования споров, и обеспечивать всестороннее, равноправное, значимое и без-

опасное участие женщин и молодежи в таких механизмах;  

https://undocs.org/ru/S/RES/2518(2020)
https://undocs.org/ru/S/RES/2589(2021)
https://undocs.org/ru/S/RES/2378(2017)
https://undocs.org/ru/S/RES/2436(2018)
https://undocs.org/ru/S/2024/615
https://undocs.org/ru/S/2024/730
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 3. требует, чтобы немедленно прекратились все формы насилия в отно-

шении гражданских лиц, миротворцев Организации Объединенных Наций и гу-

манитарного персонала, дестабилизирующая деятельность, подстрекательство к 

ненависти и насилию, кампании дезинформации, в том числе в социальных се-

тях, ограничения на свободу передвижения и препятствование избирательному 

процессу, а также чтобы вооруженные группы сложили оружие и окончательно 

расформировались в соответствии со своими обязательствами по Мирному со-

глашению; 

 4. решительно осуждает все нарушения международного гуманитар-

ного права, совершаемые в ЦАР, включая нападения на гражданское население, 

миротворцев МИНУСКА и гуманитарных работников, а также нарушения и 

ущемления прав человека и гендерное насилие, напоминает о том, что физиче-

ские и юридические лица, подрывающие мир и стабильность в ЦАР, могут быть 

включены в перечень для применения адресных мер согласно резолюции  2745 

(2024), и выражает готовность рассмотреть вопрос о применении таких мер к 

физическим и юридическим лицам, нарушающим режим прекращения огня;  

 5. приветствует продолжающиеся усилия стран региона в поддержку 

мирного процесса, в том числе предпринимаемые согласно «дорожной карте», 

призывает соседние государства, региональные организации и всех междуна-

родных партнеров поддерживать мирный процесс согласованным и скоордини-

рованным образом с учетом добрых услуг, предоставляемых МИНУСКА, и про-

должать координацию своих действий с правительством ЦАР в целях достиже-

ния прочного мира и стабильности в ЦАР, в том числе на основе финансовой 

поддержки и укрепления партнерских связей, и подчеркивает важную роль га-

рантов и координаторов Мирного соглашении, включая АС, ЭСЦАГ и соседние 

государства, использующих свое влияние для упрочения соблюдения вооружен-

ными группами своих обязательств; 

 6. призывает власти ЦАР и соседних стран к сотрудничеству на регио-

нальном уровне в деле расследования и пресечения деятельности транснацио-

нальных преступных сообществ и вооруженных групп, причастных к незакон-

ному обороту оружия и незаконной эксплуатации природных ресурсов, с удо-

влетворением отмечает проведение совещаний двусторонних совместных ко-

миссий с участием Камеруна в июне 2024 года, а также созыв совещания Боль-

шой совместной комиссии по сотрудничеству между ЦАР и Чадом в октябре 

2024 года, призывает продолжать проводить совещания таких совместных ко-

миссий с участием ЦАР и соседних стран и регулярно проводить работу по их 

итогам в целях решения трансграничных проблем, включая проблемы, связан-

ные с незаконным оборотом оружия, и осуществления согласованных последу-

ющих мер по охране общих границ; 

 7. рекомендует правительству ЦАР усиливать и расширять осведомлен-

ность на национальном уровне о процессе достижения мира и примирения и 

национальную ответственность за осуществление этого процесса, включая его 

распространение на местный уровень, напоминает в этой связи о важнейшей 

роли политических партий, включая оппозиционные партии, а также граждан-

ского общества и религиозных организаций, рекомендует также правительству 

ЦАР продолжать усилия по расширению всестороннего, равноправного, значи-

мого и безопасного участия женщин и молодежи в этом процессе и рекомендует 

далее правительству ЦАР продолжать усилия по выполнению рекомендаций об-

щереспубликанского диалога и в срочном порядке обеспечить поистине инклю-

зивный процесс в поддержку примирения в ЦАР, занимаясь коренными причи-

нами конфликта, включая недовольство и маргинализацию на местах, необходи-

мость обеспечения сплоченности всех слоев общества на всей территории ЦАР 

https://undocs.org/ru/S/RES/2745(2024)
https://undocs.org/ru/S/RES/2745(2024)


 
S/2024/818 

 

24-20227 7/26 

 

и решение проблем, связанных с сезонным перегоном скота на новые пастбища 

и незаконной эксплуатацией природных ресурсов, в том числе с помощью об-

щенациональных и местных электоральных процессов, проведения политиче-

ских реформ, предусмотренных в Мирном соглашении, и оказания поддержки 

Комиссии по установлению истины, правосудию, возмещению ущерба и прими-

рению в выполнении ею своего мандата;  

 8. настоятельно призывает правительство ЦАР и все национальные за-

интересованные стороны обеспечить подготовку к проведению в 2025 и 2026  го-

дах инклюзивных, свободных и честных выборов транспарентным, заслужива-

ющим доверия и мирным образом в установленные сроки в соответствии с Кон-

ституцией ЦАР от 30 августа 2023 года и постановлениями Конституционного 

суда при всестороннем, равноправном, значимом и безопасном участии женщин 

в качестве избирателей и кандидатов, в том числе с соблюдением квоты женщин 

на уровне не менее 35 процентов, предписываемой законодательством ЦАР, с 

использованием списка кандидатов, в котором женщины последовательно чере-

дуются с мужчинами, для обеспечения паритета на муниципальных выборах и 

посредством устранения рисков причинения вреда, включая угрозы, насилие и 

язык ненависти, и обеспечения необходимой защиты женщин, выступающих в 

этом качестве, высказывается за значимое участие молодежи, призывает все 

стороны воздерживаться от подстрекательства к ненависти и насилию, в том 

числе в социальных сетях, призывает правительство ЦАР обновить список из-

бирателей для включения в него внутренне перемещенных лиц, беженцев и ре-

патриантов, а также новых избирателей, имеющих право голоса, призывает 

также правительство ЦАР создать политические условия для осуществления 

законно учрежденными политическими партиями, в том числе оппозицион-

ными, своих функций, прав и обязанностей и обеспечить безопасную обста-

новку для проведения выборов и беспрепятственный доступ на избирательные 

участки, в том числе во взаимодействии с МИНУСКА с учетом ее роли по за-

щите гражданского населения, и настоятельно рекомендует международному 

сообществу оказать предстоящим выборам надлежащую поддержку, в том числе 

техническую и финансовую поддержку по линии фонда пакетного финансиро-

вания Программы развития Организации Объединенных Наций, а также напра-

вить наблюдателей;  

 9. призывает все стороны уважать сугубо гражданский и гуманитарный 

характер лагерей и поселений внутренне перемещенных лиц и беженцев, при-

зывает также правительство ЦАР принять меры к тому, чтобы национальная 

политика и законодательная база обеспечивали надлежащую защиту прав чело-

века всех перемещенных лиц, включая свободу передвижения, с удовлетворе-

нием отмечает начало реализации национальной стратегии, направленной на 

долговременное урегулирование положения внутренне перемещенных лиц и бе-

женцев, и рекомендует правительству ЦАР создать условия для их доброволь-

ного, безопасного, достойного и планомерного возвращения, местной интегра-

ции или расселения и предусмотреть возможность их участия в выборах;  

 10. настоятельно призывает правительство ЦАР продолжать заниматься 

проблемой присутствия и деятельности вооруженных групп в ЦАР путем осу-

ществления всеобъемлющей стратегии, в которой главное внимание уделялось 

бы диалогу, в соответствии с Мирным соглашением и «дорожной картой» и при-

лагать усилия к безотлагательной реализации инклюзивного, учитывающего 

гендерную специфику и эффективного процесса разоружения, демобилизации и 

реинтеграции (РДР) и мер стимулирования, а также репатриации (РДРР) в слу-

чае иностранных боевиков, включая детей, ранее связанных с вооруженными 

силами и группами, а также путем дальнейшего осуществления проектов по со-

кращению масштабов насилия в общинах, выражает обеспокоенность по 
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поводу параллельного набора разоруженных комбатантов в силы обороны и без-

опасности для ведения боевых действий против вооруженных групп, что подры-

вает процесс РДРР, и призывает правительство ЦАР обеспечивать, чтобы все 

демобилизованные комбатанты, включая женщин и молодых людей, сообразно 

обстоятельствам, находились в безопасности на всем протяжении процесса 

РДРР, и регламентировать статус комбатантов, разоружившихся за рамками 

национальной программы, признавая, что репатриация комбатантов «Армии со-

противления Бога» стала первым случаем такой репатриации из какой-либо 

страны; 

 11. призывает правительство ЦАР продолжать осуществлять Националь-

ную политику в сфере безопасности и Национальную стратегию реформирова-

ния сектора безопасности, а также осуществлять недавно одобренные Нацио-

нальную политику в сфере обороны и соответствующую стратегию, в том числе 

при поддержке со стороны международного сообщества, в целях формирования 

профессиональных, этнически репрезентативных, географически сбалансиро-

ванных, сформированных с учетом необходимости набора женщин и должным 

образом обученных и оснащенных национальных сил обороны и безопасности, 

в том числе посредством принятия и введения в действие процедур проверки 

всего персонала сил обороны и безопасности, включая проверку на предмет со-

блюдения прав человека, а также с помощью мер, направленных на интеграцию 

разоруженных и демобилизованных членов вооруженных групп, удовлетворяю-

щих строгим критериям соответствия и проверки;  

 12. призывает также правительство ЦАР обеспечить, чтобы передисло-

кация сил обороны и безопасности являлась устойчивой, не представляла опас-

ности для стабилизации обстановки в стране, гражданского населения, гумани-

тарных работников и политического процесса, настоятельно призывает прави-

тельство ЦАР активизировать усилия по созданию единой командной иерархии 

в вооруженных силах ЦАР в целях обеспечения эффективного контроля, коман-

дования и управления, включая надлежащие национальные системы проверки и 

обучения, и по оказанию надлежащей бюджетной поддержки и продолжать осу-

ществление всеобъемлющей стратегии национальной безопасности, согласую-

щейся с мирным процессом, включая Мирное соглашение;  

 13. выражает серьезную обеспокоенность по поводу неоднократных за-

явлений о нарушениях международного права прав человека и международного 

гуманитарного права некоторыми бойцами сил обороны и безопасности ЦАР, с 

удовлетворением отмечает объявленные правительством ЦАР меры по привле-

чению к ответственности за такие нарушения, в том числе работу Специального 

уголовного суда, и призывает международных партнеров добиваться соблюде-

ния норм международного права прав человека, международного гуманитарного 

права и международного беженского права и привлечения виновных к ответ-

ственности в качестве непременного условия при установлении партнерских от-

ношений с силами обороны и безопасности ЦАР;  

 14. призывает правительство ЦАР обеспечить, чтобы все субъекты, дей-

ствующие в сфере безопасности в стране по приглашению правительства, устра-

нили несостыковки в своей работе по учебной подготовке и оперативной дея-

тельности; 

 15. призывает также правительство ЦАР в рамках распространения гос-

ударственной власти в первоочередном порядке продолжать усилия по укрепле-

нию органов правосудия на национальном и местном уровнях в целях борьбы с 

безнаказанностью и содействия стабилизации и примирению, в том числе путем 

восстановления управления системами правосудия, уголовной юстиции и ис-

полнения наказаний на всей территории страны, демилитаризации тюрем и 
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создания механизмов отправления правосудия в переходный период, на основе 

подхода, ориентированного в первую очередь на интересы жертв, включая обес-

печение полноценного функционирования Комиссии по установлению истины, 

правосудию, возмещению ущерба и примирению, которая должна иметь воз-

можность работать на нейтральной, беспристрастной, транспарентной и незави-

симой основе, призывает международных партнеров к дальнейшему оказанию 

поддержки для того, чтобы система уголовного правосудия ЦАР и Комиссия по 

установлению истины, правосудию, возмещению ущерба и примирению про-

должали функционировать и могли работать в независимом порядке, на 

нейтральной и транспарентной основе, и дальнейшему оказанию поддержки 

Специальному уголовному суду;  

 16. приветствует улучшение сотрудничества между МИНУСКА и Цен-

тральноафриканскими вооруженными силами (ЦАВС) в проведении совмест-

ных операций, расширении операций по разоружению, демобилизации, репа-

триации и реинтеграции, облегчении усилий по доставке гуманитарной помощи 

и содействии проведению операций в стратегическом приграничном районе для 

улучшения управления границей в ЦАР, рекомендует правительству ЦАР про-

должать усилия по восстановлению реальной государственной власти на всей 

территории ЦАР, в том числе путем возвращения на места и укрепления органов 

государственного управления и оказания основных услуг в провинциях, обеспе-

чения своевременной выплаты денежного содержания гражданским служащим 

и личному составу сил обороны и безопасности и скорейшего принятия и вве-

дения в силу подзаконных актов в порядке осуществления закона о децентрали-

зации в целях обеспечения стабильного, подотчетного, представительного и 

транспарентного государственного управления;  

 17. особо отмечает в этой связи ценную роль Комиссии по мирострои-

тельству (КМС) в обеспечении стратегического консультирования, представле-

нии замечаний на рассмотрение Совета Безопасности и содействии применению 

более согласованного, скоординированного и комплексного подхода к междуна-

родным усилиям в области миростроительства, с удовлетворением отмечает 

активную роль Королевства Марокко и рекомендует продолжать координацию 

с КМС, Фондом миростроительства Организации Объединенных Наций и дру-

гими соответствующими международными организациями и учреждениями 

действий по удовлетворению долгосрочных потребностей ЦАР в области миро-

строительства, в том числе в отношении содействия мирному процессу, в соот-

ветствии с Мирным соглашением; 

 

  Восстановление экономики и развитие 
 

 18. рекомендует правительству ЦАР, при содействии международного 

сообщества, в частности международных финансовых учреждений, играющих 

ведущую роль в международных усилиях, улучшать системы управления госу-

дарственными финансами и финансовой подотчетности таким образом, чтобы 

это позволяло покрывать расходы, связанные с функционированием государ-

ства, осуществлять планы скорейшего восстановления и оживлять экономику и 

способствовало укреплению национальной ответственности;  

 19. с удовлетворением отмечает утверждение правительством ЦАР 

Национального плана развития на 2024–2028 годы, являющееся важным шагом 

в рамках перехода этой страны от получения помощи в восстановлении к обес-

печению устойчивого развития, приветствует сотрудничество между прави-

тельством, Организацией Объединенных Наций и многосторонними партне-

рами, включая Всемирный банк и Африканский банк развития, в стратегическом 

согласовании приоритетных задач миростроительства, поставленных в этом 
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плане, и призывает расширять эти отношения партнерства для укрепления мер 

долгосрочного социально-экономического развития и экономического восста-

новления; 

 20. рекомендует Генеральному секретарю продолжать прилагать усилия 

в соответствии с пунктами 60, 64 и 65 резолюции 76/274 Генеральной Ассам-

блеи, действуя согласно Финансовым правилам и положениям Организации 

Объединенных Наций, и рекомендует координатору-резиденту Организации 

Объединенных Наций работать со страновой группой Организации Объединен-

ных Наций, продолжая содействовать расширению возможностей заинтересо-

ванных местных коммерческих предприятий для поддержания экономического 

развития страны за счет поощрения практики закупок у местных предприятий, 

а также для обеспечения всеохватного роста и содействия ускоренному дости-

жению целей в области устойчивого развития;  

 21. призывает правительство ЦАР обеспечивать эффективное осуществ-

ление Национального плана развития на 2024–2028 годы, а соответствующих 

партнеров — поддерживать усилия правительства ЦАР по созданию основы для 

прочного мира в ЦАР и устойчивого развития всех регионов страны, преодоле-

нию хронических социально-экономических сложностей, увеличению дивиден-

дов мира для населения и реализации проектов в области развития, включая 

критически важные инвестиции в инфраструктуру, которые позволят решить 

проблемы логистики в стране, улучшить мобильность правительства ЦАР и 

МИНУСКА и укрепить их способность обеспечивать безопасность и защиту 

гражданского населения, бороться с нищетой, добиваться экономического роста 

и помогать населению ЦАР обеспечивать себе надежные возможности получе-

ния средств к существованию, и особо отмечает, что эти усилия могут помочь 

прекратить цикл насилия; 

 

  Права человека, включая защиту детей и борьбу с сексуальным насилием 

в условиях конфликта  
 

 22. с удовлетворением отмечает утверждение Национальной политики 

в области прав человека, вновь заявляет о срочной и настоятельной необходи-

мости привлечения к ответственности всех лиц, виновных в нарушении норм 

международного гуманитарного права и в нарушении и ущемлении прав чело-

века, независимо от их статуса или политической принадлежности, вновь заяв-

ляет также о том, что некоторые из этих деяний могут быть квалифицированы 

как преступления по Римскому статуту Международного уголовного суда 

(МУС), стороной которого ЦАР является, и напоминает, что совершение актов 

подстрекательства к насилию, в частности на этнической или религиозной 

почве, и последующее участие в действиях, которые подрывают мир, стабиль-

ность или безопасность ЦАР, или оказание поддержки таким действиям могут 

стать основой для включения в санкционный перечень в соответствии с резолю-

цией 2745 (2024);  

 23. ссылается на принятое Прокурором МУС 24 сентября 2014 года в от-

вет на просьбу национальных властей решение начать расследование преступ-

лений, предположительно совершенных в период с 2012  года, и напоминает о 

неизменном содействии правительства ЦАР в этом вопросе;  

 24. решительно осуждает все совершаемые в нарушение международ-

ного права нападения на школы, медицинские учреждения, гуманитарные объ-

екты и другие объекты гражданской инфраструктуры и их использование в во-

енных целях, а также реквизирование имущества, принадлежащего Организа-

ции Объединенных Наций или гуманитарным субъектам;  

https://undocs.org/ru/A/RES/76/274
https://undocs.org/ru/S/RES/2745(2024)
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 25. настоятельно призывает все стороны вооруженного конфликта в 

ЦАР, в особенности вооруженные группы, прекратить все нарушения и проти-

воправные действия, совершаемые в отношении детей в нарушение норм меж-

дународного права, в том числе связанные с их вербовкой и использованием, 

изнасилованием и сексуальным насилием, убийством, калечением и похище-

нием и нападениями на школы и больницы, отмечая, что большинство таких де-

яний предположительно совершаются вооруженными группами, призывает да-

лее правительство ЦАР выполнять свои обязанности по Факультативному про-

токолу к Конвенции о правах ребенка, касающемуся участия детей в вооружен-

ных конфликтах, который оно ратифицировало 21  сентября 2017 года, и считать 

жертвами тех детей, которые связаны с вооруженными силами или вооружен-

ными группами либо были отпущены или иным образом выведены из состава 

вооруженных сил и вооруженных групп, согласно Парижским принципам, одоб-

ренным ЦАР, приветствует принятие кодекса защиты детей, подчеркивая важ-

ность его полного соблюдения, призывает власти ЦАР оперативно расследовать 

предполагаемые нарушения и противоправные действия в целях борьбы с без-

наказанностью лиц, виновных в их совершении, и обеспечивать, чтобы те, кто 

несет ответственность за такие нарушения и противоправные действия, не до-

пускались к службе в секторе безопасности и чтобы все жертвы имели доступ к 

правосудию, а также к медицинскому обслуживанию и психосоциальной под-

держке, призывает к полному и незамедлительному выполнению планов дей-

ствий, подписанных некоторыми вооруженными группами, и к тому, чтобы 

остальные вооруженные группы подписали такие планы действий, вновь тре-

бует, чтобы все стороны защищали и считали жертвами тех детей, которые были 

отпущены или иным образом выведены из состава вооруженных сил и воору-

женных групп, в частности путем установления типового регламента оператив-

ной передачи таких детей соответствующим гражданским структурам, занима-

ющимся вопросами защиты детей, напоминает, что в Мирном соглашении со-

держится несколько положений о защите детей, настоятельно призывает под-

писавшие его стороны активизировать свои усилия по их выполнению и подчер-

кивает необходимость уделять особое внимание защите, освобождению и реин-

теграции всех детей, связанных с вооруженными силами и вооруженными груп-

пами, ссылаясь на подготовленные в 2024 году Рабочей группой Совета Безопас-

ности по вопросу о детях и вооруженных конфликтах «Выводы по вопросу о 

детях и вооруженном конфликте в Центральноафриканской Республике» 

(S/AC.51/2024/5) и настоятельно призывая к их скорейшему выполнению в пол-

ном объеме; 

 26. призывает все стороны вооруженного конфликта в ЦАР, включая во-

оруженные группы, прекратить сексуальное и гендерное насилие, призывает 

власти ЦАР оперативно расследовать предполагаемые нарушения и ущемления 

и предавать тех, кто предположительно совершил их, суду в целях борьбы с без-

наказанностью за совершение таких актов, предпринять конкретные, предмет-

ные и фиксированные по срокам шаги к осуществлению совместного ком-

мюнике Организации Объединенных Наций и правительства ЦАР в целях 

предотвращения сексуального насилия в условиях конфликта и реагирования на 

него, обеспечивать, чтобы лица, виновные в совершении таких преступлений, 

не допускались к службе в секторе безопасности и предавались суду, и предо-

ставлять всем жертвам сексуального насилия и лицам, пережившим его, неза-

медлительный доступ к имеющимся соответствующим услугам, включая услуги 

по охране психического здоровья и психосоциальной поддержке, и призывает 

также правительство ЦАР и международных партнеров и далее оказывать 

должную поддержку смешанному подразделению быстрого реагирования по 

пресечению сексуального насилия в отношении женщин и детей;  

 

https://undocs.org/ru/S/AC.51/2024/5
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  Гуманитарный доступ и гуманитарный призыв  
 

 27. требует, чтобы все стороны, в том числе вооруженные группы, неза-

медлительно предоставляли и облегчали полный, безопасный и беспрепятствен-

ный доступ — согласно соответствующим нормам международного гуманитар-

ного права и гуманитарным принципам  — для своевременной доставки гумани-

тарной помощи нуждающемуся населению, в том числе внутренне перемещен-

ным лицам, репатриантам и беженцам;  

 28. требует также, чтобы все стороны, в соответствии со своими меж-

дународно-правовыми обязанностями, уважали статус всего гуманитарного пер-

сонала, включая национальный и набранный на местной основе персонал,  и ме-

дицинского персонала, его транспортных средств и имущества, а также больниц 

и других медицинских учреждений и защищали их;  

 29. решительно осуждает продолжающиеся в нарушение международ-

ного гуманитарного права нападения и угрозы нападения на школы и связанных 

со школами гражданских лиц, включая детей и учителей, и настоятельно при-

зывает все стороны вооруженного конфликта немедленно прекратить такие 

нападения и угрозы нападения и воздерживаться от действий, препятствующих 

доступу к образованию; 

 30. призывает государства-члены и международные и региональные ор-

ганизации оперативно откликнуться на гуманитарные потребности, изложенные 

в плане гуманитарного реагирования, путем увеличения взносов и обеспечить, 

чтобы все объявленные взносы были внесены в полном объеме и своевременно; 

 

  Мандат МИНУСКА 
 

 31. заявляет о своей решительной поддержке Специального представи-

теля Генерального секретаря Валентины Ругвабизы;  

 32. постановляет продлить мандат МИНУСКА до 15 ноября 2025  года;  

 33. постановляет также, что личный состав МИНУСКА будет и далее 

включать военнослужащих численностью до 14  400 человек, включая 580 воен-

ных наблюдателей и штабных офицеров, и полицейских численностью 3020  че-

ловек, включая 600 полицейских, набираемых на индивидуальной основе, и 

2420 полицейских в составе сформированных полицейских подразделений, а 

также 108 сотрудников исправительных учреждений, и напоминает о своем 

намерении постоянно пересматривать эту численность с учетом изменения си-

туации в области безопасности и с учетом задачи, заключающейся в передаче 

МИНУСКА своих функций и — в конечном итоге — сокращении ее численно-

сти, когда будут выполнены соответствующие условия;  

 34. постановляет далее, что мандат МИНУСКА преследует цель осу-

ществления многолетнего стратегического видения по созданию политических 

и институциональных условий и условий в плане безопасности, способствую-

щих национальному примирению, обеспечению прочного мира на основе осу-

ществления Мирного соглашения и устранению угрозы со стороны вооружен-

ных групп, на основе применения всеобъемлющего подхода и обеспечения  — 

без ущерба для основных принципов поддержания мира  — подкрепленного си-

лой присутствия, позволяющего принимать упреждающие меры;  

 35. просит МИНУСКА улучшать свою работу в области коммуникации в 

поддержку выполнения ею своего мандата и повышения степени ее защищенно-

сти, улучшать осведомленность о своем мандате и своей роли и делать акцент 

на роли и обязанностях правительства ЦАР по защите гражданского населения 

и осуществлению Мирного соглашения;  
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 36. напоминает, что мандат МИНУСКА должен выполняться в порядке 

приоритета задач, изложенных в пунктах 38–40 настоящей резолюции, и, когда 

это целесообразно, последовательно, и просит Генерального секретаря учиты-

вать этот порядок приоритета при развертывании Миссии и увязывать выделе-

ние бюджетных средств с приоритетностью предусмотренных мандатом задач, 

изложенных в настоящей резолюции, при этом обеспечивая, чтобы для выпол-

нения мандата выделялись достаточные ресурсы;  

 37. уполномочивает МИНУСКА принимать все необходимые меры для 

выполнения своего мандата в пределах своих возможностей и районов развер-

тывания; 

 

  Приоритетные задачи 
 

 38. постановляет, что мандат МИНУСКА будет включать следующие 

приоритетные задачи: 

 a) защита гражданского населения 

 i) обеспечивать — в соответствии с S/PRST/2018/18 от 21 сентября 

2018 года и без ущерба для главной ответственности правительства ЦАР и 

основных принципов поддержания мира — защиту гражданского населе-

ния, подвергающегося угрозе физического насилия;  

 ii) в полном объеме осуществлять свою стратегию защиты гражданского 

населения, координируя действия с правительством ЦАР, страновой груп-

пой Организации Объединенных Наций (СГООН), гуманитарными и пра-

возащитными организациями и прочими соответствующими партнерами;  

 iii) принимать в поддержку правительства ЦАР активные меры в целях 

прогнозирования и сдерживания серьезных и вероятных угроз для граж-

данского населения и эффективного реагирования на них на основе приме-

нения всеобъемлющего и комплексного подхода и в связи с этим:  

 – обеспечивать эффективную и динамичную защиту гражданских лиц, под-

вергающихся угрозе физического насилия, с применением всеобъемлю-

щего и комплексного подхода, в том числе путем предотвращения, сдержи-

вания и пресечения всех угроз применения насилия в отношении населе-

ния, на основе проведения консультаций с местными общинами, а также 

посредством поддержки и организации посредничества на местах в целях 

предотвращения эскалации насилия, как это предусмотрено основными 

принципами поддержания мира, и вспышек насилия между противобор-

ствующими этническими или религиозными группами;  

 – расширять взаимодействие с гражданским населением, укреплять свой ме-

ханизм раннего предупреждения, активизировать усилия по отслеживанию 

и документированию нарушений международного гуманитарного права и 

нарушений и ущемлений прав человека и усиливать работу по взаимодей-

ствию с местными общинами и расширению их прав и возможностей;  

 – сохранять возможности для упреждающего развертывания и поддерживать 

мобильное, гибкое и подкрепленное силой присутствие, в том числе про-

водить активное патрулирование, в частности в районах повышенного 

риска;  

 – уменьшать риск для гражданского населения до проведения военными или 

полицией любых операций, во время их проведения и после них, в том 

числе путем отслеживания, предотвращения, минимизации и устранения 

ущерба гражданскому населению в результате операций, присутствия и 

https://undocs.org/ru/S/PRST/2018/18
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действий Миссии, в том числе в поддержку национальных сил безопасно-

сти;  

 – проводить работу с правительством ЦАР в целях обнаружения угроз для 

гражданского населения и нападений на него и представления информации 

о них, а также осуществления имеющихся планов действий по предотвра-

щению и реагированию и укрепления военно-гражданского сотрудниче-

ства, включая совместное планирование;  

 – оказывать поддержку правительству ЦАР в предотвращении и уменьшении 

угрозы, создаваемой взрывоопасными боеприпасами, и реагировании на 

нее, в том числе в удалении и уничтожении мин и других взрывных 

устройств, а также поддержку в виде укрепления потенциала ЦАВС и со-

здания национального органа по противоминной деятельности во взаимо-

действии с другими учреждениями Организации Объединенных Наций и 

международными партнерами, в том числе с ЮНМАС;  

 iv) обеспечивать особую защиту женщин и детей, затронутых вооружен-

ным конфликтом, и оказание им особой помощи, в том числе посредством 

направления советников по вопросам защиты, в частности защиты детей и 

женщин, и гражданских и негражданских советников и координаторов по 

гендерным вопросам и путем проведения консультаций с женскими орга-

низациями и применения с этой целью подхода, учитывающего гендерную 

специфику и ориентированного в первую очередь на защиту интересов по-

страдавших, особенно в целях оказания оптимальной помощи жертвам сек-

суального насилия и лицам, пережившим его, и содействовать участию 

женщин в работе механизмов раннего предупреждения;  

 v) принимать конкретные меры для смягчения последствий использова-

ния школ вооруженными силами и, сообразно обстоятельствам, отказа от 

их использования такими силами, противодействовать использованию 

школ сторонами конфликта и содействовать дальнейшему получению об-

разования в ситуациях вооруженного конфликта;  

 vi) поддерживать выполнение Организацией Объединенных Наций и 

правительством ЦАР совместного коммюнике по предотвращению сексу-

ального насилия в условиях конфликта и реагированию на него, учитывать 

эти конкретные задачи во всей деятельности всех компонентов Миссии в 

соответствии с руководящим документом для полевых миссий Организа-

ции Объединенных Наций по предотвращению сексуального насилия в 

условиях конфликта и реагированию на него и обеспечивать  — в сотруд-

ничестве со Специальным представителем Генерального секретаря по во-

просу о сексуальном насилии в условиях конфликта  — учет рисков сексу-

ального насилия в условиях конфликта в процессах сбора данных и анализа 

угроз и в системе раннего предупреждения Миссии;  

 b) содействие распространению государственной власти, разверты-

ванию сил безопасности и сохранению территориальной целостности  

 i) продолжать оказание правительству ЦАР поддержки в охране госу-

дарственных учреждений и реализации властями стратегии распростране-

ния государственной власти, в том числе посредством выполнения соот-

ветствующих положений Мирного соглашения, в целях установления вре-

менных механизмов обеспечения безопасности и административного 

управления, в том числе осуществления на приемлемой для населения ос-

нове и под надзором правительства ЦАР децентрализации, которая может 

способствовать созданию благоприятных условий для расширения охвата 

предоставляемыми государством базовыми социальными услугами и 
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долгосрочными социально-экономическими возможностями, и путем рас-

ширения сотрудничества с СГООН и международными финансовыми учре-

ждениями, включая Всемирный банк и Африканский банк развития, в це-

лях поддержки усилий этих учреждений, направленных на обеспечение со-

циально-экономической стабилизации, и противодействия незаконной 

трансграничной торговле природными ресурсами;  

 ii) в полной мере использовать имеющиеся средства и возможности для 

продолжения оказания поддержки правительству ЦАР в дальнейшем рас-

ширении государственного присутствия и распространении государствен-

ной власти в стране, отмечая важную работу, проводимую Организацией 

Объединенных Наций на основе координации усилий с правительством 

ЦАР в поддержку удовлетворения безотлагательных потребностей в ЦАР;  

 iii) содействовать оперативному установлению государственной власти 

на всей территории ЦАР и поддерживать этот процесс, в том числе содей-

ствовать — в пределах имеющихся возможностей и ресурсов  — направле-

нию в важнейшие районы прошедших проверку и подготовку националь-

ных сил безопасности, в том числе с использованием практики совмест-

ного размещения, консультирования, наставничества и мониторинга, коор-

динируя действия с другими партнерами, в рамках создания территориаль-

ных органов управления и других органов, отвечающих за обеспечение 

верховенства права;  

 iv) оказывать по просьбе правительства ЦАР расширенную помощь в 

планировании и решении технических вопросов, а также логистическую 

поддержку для целей постепенной передислокации прошедших проверку 

подразделений Центральноафриканских вооруженных сил и сил внутрен-

ней безопасности, принимающих участие в совместных с МИНУСКА опе-

рациях, включающих совместное планирование и тактическое сотрудниче-

ство, в поддержку выполнения МИНУСКА предусмотренных ее действую-

щим мандатом задач, включая защиту гражданского населения, и в под-

держку усилий национальных властей по восстановлению и поддержанию 

общественной безопасности и верховенства права согласно мандату 

МИНУСКА и пунктам 12 и 13 настоящей резолюции и в строгом соответ-

ствии с политикой должной осмотрительности в вопросах прав человека 

Организации Объединенных Наций (ПДОПЧ) при условии установления 

МИНУСКА, что получатели соблюдали Соглашение о статусе сил в отно-

шении МИНУСКА, нормы международного права прав человека и между-

народного гуманитарного права, не усугубляя при этом рисков для стаби-

лизации положения в стране, гражданского населения, политического про-

цесса, миротворцев Организации Объединенных Наций и беспристрастно-

сти Миссии, обеспечивать, чтобы такая поддержка подлежала соответству-

ющему контролю, и провести через год проверку такой логистической под-

держки с целью убедиться в том, что при ее оказании соблюдаются крите-

рии, изложенные в письме Генерального секретаря от 15  мая 2018 года на 

имя Председателя Совета Безопасности (S/2018/463); 

 v) содействовать постепенной передаче силам безопасности ЦАР функ-

ций по обеспечению безопасности основных должностных лиц и обязан-

ностей по стационарной охране национальных учреждений, координируя 

усилия с правительством ЦАР и учитывая риски на местах и электораль-

ный контекст; 
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 c) оказание добрых услуг и поддержка мирного процесса, включая 

соблюдение режима прекращения огня и Мирного соглашения  

 i) продолжать играть свою роль в содействии мирному процессу, в том 

числе посредством оказания политической, технической и оперативной 

поддержки в деле соблюдения режима прекращения огня и Мирного согла-

шения и наблюдения за их соблюдением, и принимать активные меры для 

оказания поддержки правительству ЦАР в создании благоприятных усло-

вий для полного осуществления Мирного соглашения посредством выпол-

нения «дорожной карты» и соблюдения установленных в ней последующих 

сроков;  

 ii) продолжать координировать региональную и международную под-

держку и помощь мирному процессу на основе консультаций и координа-

ции действий с Региональным отделением Организации Объединенных 

Наций для Центральной Африки (ЮНОЦА) и такими региональными ор-

ганизациями, как ЭСЦАГ и МКРВО, особо учитывая в связи с этим важ-

ность выполнения «дорожной карты» за счет осуществления Мирного со-

глашения в установленные правительством сроки;  

 iii) обеспечивать, чтобы стратегии Миссии в политической области и в 

сфере безопасности способствовали слаженному осуществлению мирного 

процесса, прежде всего в поддержку Мирного соглашения, таким образом, 

чтобы миротворческие усилия на местном и национальном уровнях были 

увязаны с текущими мероприятиями по наблюдению за соблюдением пре-

кращения огня, содействию РДРР, реформированию сектора безопасности, 

борьбе с безнаказанностью, восстановлению государственной власти и 

обеспечению участия женщин и гендерного равенства;  

 iv) оказывать помощь правительству ЦАР в усилиях, предпринимаемых 

на национальном и местном уровнях для обеспечения более широкого уча-

стия политических партий, гражданского общества, женщин, жертв сексу-

ального насилия и людей, переживших его, молодежи, религиозных орга-

низаций и, по возможности, внутренне перемещенных лиц и беженцев в 

мирном процессе, включая осуществление Мирного соглашения;  

 v) оказывать добрые услуги и техническую экспертную помощь для со-

действия усилиям по устранению коренных причин конфликта, в том числе 

тех, о которых говорится в пункте 7 настоящей резолюции, в частности 

способствовать национальному примирению и урегулированию местных 

конфликтов, действуя в сотрудничестве с соответствующими региональ-

ными и местными органами и религиозными лидерами и обеспечивая все-

стороннее, равноправное, значимое и безопасное участие женщин, в том 

числе тех, которые являются жертвами сексуального насилия или пере-

жили его, согласно национальному плану действий ЦАР по вопросу о жен-

щинах, мире и безопасности, в том числе посредством содействия диалогу 

на местном уровне и работе с общинами;  

 vi) поддерживать усилия правительства ЦАР, направленные на решение 

вопросов отправления правосудия переходного периода в рамках процесса 

установления мира и примирения и на урегулирование проблем, связанных 

с маргинализацией и недовольством на местах, в том числе посредством 

проведения диалога с вооруженными группами, лидерами гражданского 

общества, включая тех, которые представляют женщин и молодежь, в том 

числе жертв сексуального насилия и людей, переживших его, и путем ока-

зания помощи национальным, префектурным и местным органам власти в 

деле укрепления доверия в отношениях между общинами;  
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 vii) оказывать правительству ЦАР техническую экспертную помощь в его 

взаимодействии с соседними странами, ЭСЦАГ, МКРВО и Африканским 

союзом, проводя консультации с Региональным отделением Организации 

Объединенных Наций для Центральной Африки (ЮНОЦА) и Миссией Ор-

ганизации Объединенных Наций в Южном Судане (МООНЮС) и коорди-

нируя усилия с ними, в целях решения вопросов, представляющих общий 

и обоюдный интерес, и содействовать дальнейшей полной поддержке ими 

Мирного соглашения;  

 viii) более инициативно использовать возможности стратегической ком-

муникации в поддержку своей стратегии защиты гражданского населения 

на основе координации действий с правительством ЦАР, с тем чтобы по-

могать местному населению лучше понимать мандат Миссии, ее деятель-

ность, Мирное соглашение и избирательный процесс и укреплять доверие 

в отношениях с населением ЦАР, сторонами конфликта, региональными и 

другими международными субъектами и партнерами на местах;  

 d) содействие незамедлительной, безопасной и беспрепятственной 

доставке гуманитарной помощи в полном объеме 

 улучшать координацию действий со всеми субъектами гуманитарной дея-

тельности, включая учреждения Организации Объединенных Наций, и со-

действовать, соблюдая нормы международного права и гуманитарные 

принципы, созданию безопасных условий для незамедлительной,  безопас-

ной и беспрепятственной доставки гуманитарной помощи в полном объеме 

под эгидой гражданских структур и для добровольного, безопасного, до-

стойного и планомерного возвращения, местной интеграции или расселе-

ния внутренне перемещенных лиц и беженцев на основе тесной координа-

ции усилий с субъектами гуманитарной деятельности;  

 e) защита Организации Объединенных Наций 

 обеспечивать защиту персонала, сооружений, технических средств и гру-

зов Организации Объединенных Наций, а также безопасность и свободу 

передвижения персонала Организации Объединенных Наций и связанного 

с ней персонала; 

 

  Прочие задачи 
 

 39. уполномочивает МИНУСКА выполнять, тесно координируя усилия 

со страновой группой Организации Объединенных Наций, следующие задачи, 

предусмотренные мандатом Миссии, исходя из того, что эти задачи и задачи, 

указанные в пункте 38 выше, являются взаимодополняющими:  

 a) поощрение и защита прав человека 

 i) отслеживать и помогать расследовать нарушения международного гу-

манитарного права и нарушения и ущемления прав человека, совершаемые 

повсюду в ЦАР, ежегодно и своевременно докладывать о них Совету Без-

опасности и принимать последующие меры в связи с ними;  

 ii) отслеживать и помогать расследовать нарушения и ущемления прав 

детей и женщин, включая изнасилования и другие формы гендерного наси-

лия и сексуального насилия в условиях вооруженного конфликта, и обес-

печивать представление информации о них во взаимодействии со смешан-

ным подразделением быстрого реагирования по пресечению сексуального 

насилия в отношении женщин и детей;  
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 iii) оказывать содействие правительству ЦАР в его усилиях по защите и 

поощрению прав человека и предотвращению их нарушения и ущемления 

и укреплять потенциал организаций гражданского общества;  

 b) общереспубликанский диалог и выборы 2025–2026 годов 

 оказывать помощь правительству ЦАР в выполнении рекомендаций прове-

денного в 2022 году общереспубликанского диалога и в подготовке и про-

ведении свободных, честных и мирных местных, президентских и парла-

ментских выборов, запланированных на 2025 и 2026  годы, транспарент-

ным, заслуживающим доверия и мирным образом в установленные сроки, 

как это предусмотрено в преамбуле и пункте  8 настоящей резолюции, ока-

зывая добрые услуги, в том числе содействуя диалогу между всеми поли-

тическими силами при всестороннем, равноправном, значимом и безопас-

ном участии женщин, молодежи, возвращающихся и внутренне переме-

щенных лиц и беженцев в целях содействия участию гражданского обще-

ства и снижения напряженности на протяжении всего избирательного пе-

риода, а также оказывая поддержку в сфере безопасности и оперативную, 

логистическую и, сообразно обстоятельствам, техническую поддержку, в 

частности в целях облегчения доступа в отдаленные районы, и координи-

руя усилия с деятельностью по линии управляемого Программой развития 

Организации Объединенных Наций пакетного фонда и деятельностью дру-

гих международных партнеров, связанной с оказанием международной по-

мощи в проведении выборов, при четком распределении функций и обязан-

ностей и при поддержке координатора-резидента Организации Объединен-

ных Наций; 

 c) реформирование сектора безопасности 

 i) оказывать правительству ЦАР стратегическую и техническую кон-

сультационную помощь по вопросам осуществления национальной страте-

гии реформирования сектора безопасности и недавно одобренных Нацио-

нальной политики в сфере обороны и соответствующей стратегии в тесном 

взаимодействии с МЕСП-ЦАР, КМЕС-ЦАР и другими международными 

партнерами ЦАР, включая Францию, Российскую Федерацию, Соединен-

ные Штаты, Китайскую Народную Республику и Республику Руанда, в це-

лях обеспечения согласованности процесса реформирования сектора без-

опасности, в том числе посредством четкого разграничения обязанностей 

ЦАВС, сил внутренней безопасности и других силовых структур, а также 

посредством осуществления демократического контроля как над силами 

обороны, так и над силами внутренней безопасности;  

 ii) продолжать оказывать правительству ЦАР содействие в разработке 

подхода к проверке личного состава сил обороны и безопасности с акцен-

том на проверке на предмет соблюдения прав человека, в частности в целях 

борьбы с безнаказанностью за нарушения международного и внутригосу-

дарственного права и при осуществлении любой интеграции демобилизо-

ванных элементов вооруженных групп в учреждения сектора безопасно-

сти; 

 iii) играть ведущую роль в оказании правительству ЦАР поддержки в 

укреплении потенциала сил внутренней безопасности, в частности струк-

тур командования и управления и надзорных механизмов, а также коорди-

нировать, в частности с МЕСП-ЦАР и КМЕС-ЦАР, оказание технической 

помощи и организацию обучения международными партнерами в ЦАР, с 

тем чтобы обеспечить более четкое распределение задач в области рефор-

мирования сектора безопасности;  
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 iv) продолжать оказывать правительству ЦАР содействие в обучении со-

трудников полиции и жандармерии и в отборе, приеме на службу и про-

верке сотрудников полиции и жандармерии при поддержке со стороны до-

норов и СГООН с учетом необходимости набора женщин на всех уровнях 

и в полном соответствии с ПДОПЧ; 

 v) продолжать оказывать правительству ЦАР поддержку в обеспечении 

безопасного, ответственного и эффективного управления запасами оружия 

и боеприпасов, в том числе на основе работы Национальной комиссии по 

борьбе с распространением стрелкового оружия и легких вооружений и ре-

ализации ею национального плана действий при поддержке других регио-

нальных и международных партнеров; 

 d) разоружение, демобилизация, реинтеграция (РДР) и репатриация 

(РДРР) 

 i) оказывать поддержку правительству ЦАР в осуществлении инклю-

зивной и учитывающей гендерную специфику поэтапной программы 

разоружения, демобилизации и реинтеграции  — и репатриации в случае 

иностранных элементов — членов вооруженных групп и, сообразно обсто-

ятельствам и на основе консультаций и координации действий с междуна-

родными партнерами, поддерживать возможное создание временных пунк-

тов добровольного сбора комбатантов для содействия их социально-эконо-

мической реинтеграции в общины, в том числе оказывать правительству 

поддержку в обеспечении безопасности и надлежащей защиты демобили-

зованных бывших комбатантов, на основе документа «Принципы РДРР и 

включения в состав силовых структур», подписанного на Бангийском фо-

руме в мае 2015 года, и руководствуясь обновленными в 2019 году стандар-

тами Организации Объединенных Наций в области РДРР, уделяя при этом 

особое внимание удовлетворению потребностей детей, связанных с воору-

женными силами и группами, и женщин-комбатантов, необходимости вы-

вода детей из состава этих вооруженных сил и групп и недопущения их 

повторной вербовки и использования, а также осуществлению учитываю-

щих гендерную специфику программ; 

 ii) оказывать правительству ЦАР и соответствующим организациям 

гражданского общества поддержку в разработке и осуществлении про-

грамм сокращения масштабов насилия в общинах, ориентированных на 

членов вооруженных групп, в том числе тех, которые не отвечают установ-

ленным требованиям для участия в национальной программе РДРР, вклю-

чая программы, учитывающие гендерную специфику, в сотрудничестве с 

партнерами по процессу развития и вместе с общинами, в которые они воз-

вращаются, в соответствии с приоритетными задачами, сформулирован-

ными в Национальном плане развития на 2024–2028 годы;  

 iii) оказывать правительству ЦАР техническую помощь в осуществлении 

национального плана интеграции демобилизованных членов вооруженных 

групп, отвечающих установленным требованиям, в состав сил безопасно-

сти и обороны в рамках более широкого процесса реформирования сектора 

безопасности с учетом необходимости создания профессиональных, этни-

чески репрезентативных и географически сбалансированных сил безопас-

ности и обороны и предоставлять техническую консультационную помощь 

правительству ЦАР в ускорении осуществления временных мер обеспече-

ния безопасности, предусмотренных в Мирном соглашении, после прове-

дения проверки, разоружения, демобилизации и обучения;  
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 iv) координировать поддержку, оказываемую многосторонними и двусто-

ронними партнерами, включая Всемирный банк, Африканский банк разви-

тия и Комиссию по миростроительству, правительству ЦАР в его усилиях 

по осуществлению программ РДРР в целях реинтеграции бывших членов 

вооруженных групп, отвечающих установленным требованиям и прошед-

ших соответствующую проверку, в мирную гражданскую жизнь и содей-

ствовать обеспечению того, чтобы эти усилия позволили достичь устойчи-

вой социально-экономической реинтеграции;  

 e) поддержка национальных и международных усилий в области от-

правления правосудия, борьбы с безнаказанностью и обеспечения верхо-

венства права 

 i) содействовать укреплению независимости судебных органов, нара-

щиванию потенциала и повышению эффективности национальной судеб-

ной системы, а также эффективности и подотчетности в пенитенциарной 

системе, в том числе посредством оказания правительству ЦАР техниче-

ской помощи в выявлении тех, кто несет ответственность за преступления, 

связанные с нарушением международного гуманитарного права, а также с 

нарушениями и ущемлениями прав человека, на всей территории ЦАР, и в 

расследовании этих преступлений и осуществлении судебного преследова-

ния в связи с ними;  

 ii) содействовать укреплению потенциала национального правозащит-

ного учреждения, сообразно обстоятельствам координируя усилия с Неза-

висимым экспертом по правам человека в ЦАР;  

 Неотложные временные меры:  

 iii) в срочном порядке активно принимать в виде исключения, в пределах 

своих возможностей и районов развертывания, по официальной просьбе 

правительства ЦАР, в районах, в которых не присутствуют или не дей-

ствуют национальные силы безопасности, без создания прецедента, равно 

как и без ущерба для согласованных принципов операций по поддержанию 

мира, неотложные временные меры, которые должны быть ограниченными 

по масштабам и срокам и соответствовать задачам, поставленным в пунк-

тах 38 и 39 e), для ареста и задержания лиц, прежде всего лиц, которые 

совершают акты, подрывающие мир, стабильность или безопасность в 

ЦАР, или содействуют их совершению, включая тех, кто нарушает режим 

прекращения огня или Мирное соглашение, в целях поддержания элемен-

тарного правопорядка и борьбы с безнаказанностью;  

 Специальный уголовный суд (СУС):  

 iv) в сотрудничестве с другими международными партнерами и СГООН 

оказывать правительству ЦАР техническую помощь и содействовать 

укреплению его потенциала с целью способствовать полноценному прове-

дению СУС работы по борьбе с безнаказанностью, в частности, сообразно 

обстоятельствам, в таких областях, как расследования, аресты, содержание 

под стражей, криминалистическая и судебно-медицинская экспертиза, 

сбор и хранение доказательств, набор и отбор кадров, организация судо-

производства, стратегия судебного преследования и дальнейшая разра-

ботка дел и создание системы правовой помощи, а также обеспечивать без-

опасность судей, в том числе в помещениях СУС и в ходе судебных про-

цессов, и принимать меры для защиты жертв и свидетелей в соответствии 

с обязанностями ЦАР по международному гуманитарному праву и между-

народному праву прав человека;  
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 v) оказывать содействие в координации и мобилизации более активной 

двусторонней и многосторонней поддержки для обеспечения функциони-

рования СУС;  

 Верховенство права: 

 vi) обеспечивать поддержку и координацию международной помощи в 

целях укрепления потенциала и повышения эффективности системы уго-

ловного правосудия в рамках механизма Организации Объединенных 

Наций по глобальной координации деятельности в области верховенства 

права, а также в целях повышения эффективности и уровня подотчетности 

полиции и пенитенциарной системы при содействии со стороны СГООН;  

 vii) без ущерба для главной ответственности правительства ЦАР оказы-

вать содействие в восстановлении и поддержании общественной безопас-

ности и верховенства права, в том числе посредством задержания и пере-

дачи правительству ЦАР — в соответствии с нормами международного 

права — находящихся на территории страны лиц, ответственных за серь-

езные нарушения и ущемления прав человека и серьезные нарушения норм 

международного гуманитарного права в стране, включая сексуальное наси-

лие в условиях конфликта, с тем чтобы их можно было привлечь к судебной 

ответственности, и посредством осуществления сотрудничества с государ-

ствами региона, а также с МУС в случае преступлений, подпадающих под 

его юрисдикцию, после вынесения Прокурором МУС решения от 24  сен-

тября 2014 года о начале — по просьбе национальных властей — рассле-

дования преступлений, предположительно совершенных в период с 

2012 года;  

 

  Дополнительные задачи 
 

 40. уполномочивает также МИНУСКА выполнять следующие дополни-

тельные задачи:  

 a) оказывать помощь Комитету в соответствии с резолюцией  2745 (2024) 

и Группе экспертов в соответствии с резолюцией 2745 (2024);  

 b) наблюдать за осуществлением мер, введенных пунктом  2 резолю-

ции 2745 (2024), в сотрудничестве с Группой экспертов в соответствии с резо-

люцией 2745 (2024), в том числе путем досмотра, по своему усмотрению и в 

надлежащих случаях без уведомления, всего оружия и связанных с ним матери-

альных средств независимо от их местонахождения, и консультировать прави-

тельство ЦАР о мерах по противодействию эксплуатации природных ресурсов 

вооруженными группами;  

 c) оказывать поддержку Группе экспертов в соответствии с резолю-

цией 2745 (2024) в сборе информации об актах подстрекательства к насилию, в 

частности на этнической или религиозной почве, которые подрывают мир, ста-

бильность или безопасность в ЦАР, в соответствии с пунктом  32 g) резолю-

ции 2399 (2018) и с учетом продления, предусмотренного пунктом  6 резолю-

ции 2745 (2024);  

 d) совместно со всеми соответствующими органами Организации Объ-

единенных Наций обеспечивать беспрепятственный доступ и безопасность для 

членов Группы экспертов в соответствии с резолюцией  2745 (2024), в первую 

очередь доступ к лицам, документам и объектам, находящимся под их контро-

лем, с тем чтобы Группа могла выполнить свой мандат;  

 e) предоставлять транспорт соответствующим структурам правитель-

ства ЦАР, сообразно конкретным обстоятельствам и тогда, когда это позволяет 

https://undocs.org/ru/S/RES/2745(2024)
https://undocs.org/ru/S/RES/2745(2024)
https://undocs.org/ru/S/RES/2745(2024)
https://undocs.org/ru/S/RES/2745(2024)
https://undocs.org/ru/S/RES/2745(2024)
https://undocs.org/ru/S/RES/2399(2018)
https://undocs.org/ru/S/RES/2745(2024)
https://undocs.org/ru/S/RES/2745(2024)
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обстановка, в качестве одного из способов содействия установлению государ-

ственной власти на всей территории страны;  

 41. просит МИНУСКА активно изымать, регистрировать, утилизировать 

и уничтожать — сообразно обстоятельствам — оружие и боеприпасы разору-

женных комбатантов и вооруженных групп, которые отказываются сложить ору-

жие или не сложили его и представляют непосредственную угрозу для граждан-

ского населения или стабильности государства, в рамках ее усилий по изъятию 

и сбору оружия и связанных с ним материальных средств, поставка, продажа 

или передача которых представляет собой нарушение мер, введенных пунктом  2 

резолюции 2745 (2024); 

 

  Эффективность Миссии 
 

 42. просит Генерального секретаря выделять и направлять в состав 

МИНУСКА персонал и экспертов исходя из приоритетных задач, определенных 

в пунктах 38–40 настоящей резолюции, и постоянно корректировать эту конфи-

гурацию с учетом прогресса в выполнении этого мандата;  

 43. вновь заявляет о своей обеспокоенности по поводу сохраняющейся 

нехватки в МИНУСКА основных сил и средств и о необходимости устранения 

пробелов, а также о важности того, чтобы страны, которые уже предоставляют 

или будут предоставлять в дальнейшем воинские и полицейские контингенты, 

обеспечивали, чтобы такие контингенты были укомплектованы надлежащими 

силами и средствами и проходили подготовку на этапе до развертывания, в том 

числе в отношении инженерно-технического обеспечения и уменьшения опас-

ности, создаваемой взрывоопасными боеприпасами, в целях укрепления потен-

циала МИНУСКА в плане мобильности, улучшения условий для ее персонала в 

пределах имеющихся ресурсов и укрепления ее способности эффективно функ-

ционировать во все более сложной с точки зрения безопасности обстановке;  

 44. признает, что эффективное выполнение мандатов по поддержанию 

мира является обязанностью всех заинтересованных сторон и зависит от не-

скольких критически важных факторов, в том числе от наличия конкретных, ре-

алистичных и выполнимых мандатов, от политической воли, руководства, стра-

тегической коммуникации, эффективности деятельности и подотчетности на 

всех уровнях, согласованности действий всех компонентов, наличия необходи-

мых ресурсов и руководящих указаний относительно стратегии, планирования 

и оперативной деятельности, а также от учебной подготовки и оснащения, 

настоятельно призывает государства-члены предоставлять воинские и поли-

цейские контингенты с надлежащими функциональными возможностями и уста-

новками, в том числе в отношении знания языков, организовывать на этапе до 

развертывания и при необходимости на месте учебную подготовку и поставлять 

соответствующую материальную часть, включая вспомогательные средства, с 

учетом оперативной обстановки, просит страны, предоставляющие воинские и 

полицейские контингенты, выполнять соответствующие положения резолю-

ции 2538 (2020), отмечает потенциальные неблагоприятные последствия для 

выполнения мандата национальных оговорок, которые не были заявлены и не 

были приняты Генеральным секретарем до развертывания, особо отмечает, что 

отсутствие эффективного командования и управления, отказ подчиняться при-

казам, отсутствие реагирования на нападения на гражданских лиц, отказ участ-

вовать в патрулировании или осуществлять его могут негативно сказываться на 

коллективной ответственности за эффективное выполнение мандата, и призы-

вает государства-члены заявлять обо всех национальных оговорках до развер-

тывания, предоставлять воинские и полицейские контингенты с минимальным 

количеством заявленных оговорок и эффективно выполнять в полном объеме 

https://undocs.org/ru/S/RES/2745(2024)
https://undocs.org/ru/S/RES/2538(2020)
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положения меморандумов о взаимопонимании, подписанных с Организацией 

Объединенных Наций;  

 45. просит Генерального секретаря, государства-члены и правительство 

ЦАР и далее принимать все соответствующие меры к обеспечению защиты и 

безопасности, а также свободы передвижения персонала МИНУСКА с незамед-

лительным предоставлением ему беспрепятственного доступа на всей террито-

рии ЦАР в соответствии с резолюцией 2518 (2020), в том числе путем выдачи 

разрешений на полеты в ночное время, с обеспокоенностью отмечает, что 

нарушения Соглашения о статусе сил могут создавать серьезные риски в плане 

защиты и безопасности персонала Организации Объединенных Наций, служа-

щего в операциях по поддержанию мира, и просит Генерального секретаря вы-

полнять положения резолюции 2589 (2021) относительно привлечения к ответ-

ственности за преступления, совершаемые против миротворцев;  

 46. просит также Генерального секретаря при планировании и проведе-

нии операций МИНУСКА в полной мере использовать возможности, о которых 

говорится в пункте 43 резолюции 2659 (2022), и выполнять упомянутые там же 

существующие обязательства, в том числе укреплять потенциал МИНУСКА в 

области разведки и анализа, усиливать осуществление в масштабе всей Миссии 

стратегии раннего предупреждения и реагирования, уделять первоочередное 

внимание повышению мобильности Миссии, а также улучшать возможности 

Миссии и управление в сферах стратегической коммуникации, воздушных и 

наземных перевозок и материально-технического обеспечения;  

 47. рекомендует продолжать усилия по улучшению диалога, коммуника-

ции и координации между правительством ЦАР и МИНУСКА, в том числе в 

деле выполнения Соглашения о статусе сил и координации действий по обеспе-

чению безопасности, а также укреплять созданные механизмы координации; 

 48. просит МИНУСКА продолжать выполнять резолюции 2250 (2015), 

2419 (2018) и 2535 (2020), касающиеся молодежи, мира и безопасности;  

 49. настоятельно призывает страны, предоставляющие воинские и по-

лицейские контингенты, и далее принимать соответствующие меры к предот-

вращению случаев сексуальной эксплуатации и сексуальных надругательств, в 

том числе проводить проверку всего персонала и инструктаж перед развертыва-

нием и в составе Миссии, обеспечивать всю полноту ответственности в случаях 

такого поведения их персонала, в том числе посредством своевременного рас-

следования всех заявлений о предполагаемых случаях сексуальной эксплуата-

ции и сексуальных надругательств странами, предоставляющими воинские и по-

лицейские контингенты, для привлечения виновных к ответственности, репа-

триации подразделений при наличии достоверных доказательств широко рас-

пространенных или систематических случаев сексуальной эксплуатации и сек-

суальных надругательств со стороны персонала таких подразделений и опера-

тивного предоставления Организации Объединенных Наций всей информации 

о принятых мерах, и вновь заявляет, что МИНУСКА необходимо обеспечивать 

полную реализацию проводимой Организацией Объединенных Наций политики 

абсолютной нетерпимости к серьезным проступкам, сексуальной эксплуатации, 

сексуальным надругательствам и сексуальным домогательствам, осуществлять 

все меры, предусмотренные в резолюции 2272 (2016), и оперативно проводить 

расследования в случае совершения таких проступков и извещать о них Совет 

Безопасности; 
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 50. просит МИНУСКА учитывать экологические последствия своих опе-

раций при выполнении предусмотренных ее мандатом задач и в этой связи 

надлежащим образом контролировать эти последствия согласно соответствую-

щим резолюциям Генеральной Ассамблеи и применимым правилам и положе-

ниям Организации Объединенных Наций;  

 51. отмечает стратегию Департамента оперативной поддержки Органи-

зации Объединенных Наций «Курс дальнейших действий: экологическая стра-

тегия для операций в пользу мира на 2023–2030 годы», в которой основное вни-

мание уделяется рациональному использованию ресурсов и позитивному насле-

дию миссий и поставлена цель расширения использования возобновляемых ис-

точников энергии в миссиях в целях повышения степени безопасности и защи-

щенности, экономии средств, достижения большей эффективности и пользы для 

миссий; 

 52. рекомендует Генеральному секретарю обеспечивать выполнение и 

регулярное обновление Рамочной программы Организации Объединенных 

Наций по координации в области устойчивого развития, в которой изложены об-

щее видение Организации Объединенных Наций в отношении сохранения мира 

в ЦАР, совместные приоритетные задачи и внутреннее распределение обязанно-

стей в этой области, включая усиление координации действий с донорами, про-

сит Генерального секретаря с учетом мандатов и сравнительных преимуществ 

МИНУСКА и структур, входящих в СГООН, обеспечивать эффективное распре-

деление задач между ними и взаимодополняемость их усилий, а также посто-

янно корректировать конфигурацию их присутствия с учетом прогресса в вы-

полнении мандата МИНУСКА, подчеркивая при этом важность выделения 

СГООН надлежащих ресурсов и средств, особо отмечает исключительную 

важность расширения присутствия и деятельности СГООН в ЦАР в целях уси-

ления согласованности действий в рамках всей системы Организации Объеди-

ненных Наций и выполнения более долгосрочных задач в области мирострои-

тельства и устойчивого развития, просит предусмотреть также в упомянутой 

рамочной программе заблаговременное, инклюзивное и комплексное планиро-

вание передачи функций в соответствии с резолюцией  2594 (2021) и призывает 

государства-члены и соответствующие организации рассмотреть возможность 

добровольного выделения необходимых финансовых средств на эти цели;  

 

  Защита детей 
 

 53. просит МИНУСКА всецело учитывать вопрос о защите детей, рас-

сматривая его как непременный атрибут всех элементов своего мандата, и помо-

гать правительству ЦАР обеспечивать, чтобы проблематика защиты прав детей 

учитывалась, в частности, в процессах РДРР и реформирования сектора безопас-

ности, в том числе обеспечивать в районах конфликта получение качественного 

образования в безопасных условиях, в целях прекращения и предотвращения 

нарушений и ущемлений прав детей, и продолжать обеспечивать эффективную 

работу механизма наблюдения и отчетности в отношении детей и вооруженного 

конфликта в ЦАР и Секции МИНУСКА по защите детей;  

 

  Гендерная тематика и вопрос о женщинах, мире и безопасности 
 

 54. просит также МИНУСКА продолжать укреплять деятельность по 

предотвращению сексуального и гендерного насилия и реагированию на него в 

соответствии с резолюцией 2467 (2019), в том числе путем оказания сторонам 

помощи в осуществлении мероприятий в соответствии с этой резолюцией, все-

цело учитывать гендерную тематику в качестве непременного атрибута всех эле-

ментов своего мандата, уделяя первоочередное внимание осуществлению в пол-

ном объеме резолюции 1325 (2000), резолюции 2538 (2020) и всех резолюций, 
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касающихся женщин, мира и безопасности, и помогать правительству ЦАР 

обеспечивать всестороннее, равноправное, значимое и безопасное участие, во-

влеченность и представленность женщин, в том числе женщин, которые явля-

ются жертвами сексуального насилия или пережили его, во всех сферах деятель-

ности и на всех уровнях, в том числе в политическом процессе и процессе при-

мирения, работе механизмов, созданных для осуществления Мирного соглаше-

ния, мероприятиях по стабилизации, отправлении правосудия переходного пе-

риода, работе СУС и Комиссии по установлению истины, восстановлению спра-

ведливости, возмещению ущерба и примирению, процессах реформирования 

сектора безопасности и РДРР, подготовке к выборам в местные органы власти и 

их проведении, в частности путем предоставления советников по гендерным во-

просам, и просит страны, предоставляющие воинские и полицейские контин-

генты, выполнять соответствующие положения настоящей резолюции и всех 

других соответствующих резолюций, касающиеся уменьшения препятствий для 

участия женщин в деятельности по поддержанию мира на всех уровнях и пози-

циях и расширения такого участия, в том числе создавать для женщин безопас-

ные, благоприятные и учитывающие гендерную специфику условия службы в 

операциях по поддержанию мира; 

 

  Свобода передвижения МИНУСКА 
 

 55. настоятельно призывает все стороны в ЦАР оказывать всестороннее 

содействие присутствию и деятельности МИНУСКА, в частности обеспечивая 

ее защиту, безопасность и свободу передвижения и незамедлительно предостав-

ляя ей беспрепятственный доступ на всей территории ЦАР, в том числе при пе-

редвижении по воздуху и в ночное время, в соответствии с Соглашением о ста-

тусе сил МИНУСКА, с тем чтобы МИНУСКА могла в полной мере выполнять 

свой мандат в трудных условиях;  

 56. призывает государства-члены, особенно те, которые расположены в 

регионе, обеспечивать свободное, беспрепятственное и оперативное перемеще-

ние в ЦАР и из нее всего персонала, а также техники, продовольствия, предме-

тов снабжения и другого имущества, предназначенного исключительно для офи-

циального использования МИНУСКА, включая транспортные средства и запас-

ные части; 

 

  Доклады Генерального секретаря 
 

 57. просит Генерального секретаря представлять Совету Безопасности 

комплексный, основанный на фактах и данных анализ, стратегические оценки и 

откровенные рекомендации с использованием данных, собранных и проанали-

зированных с помощью Комплексной системы планирования и оценки резуль-

тативности (КСПОР) и других инструментов стратегического планирования и 

оценки результатов деятельности, для описания воздействия Миссии и при 

необходимости содействовать пересмотру состава и мандата Миссии с учетом 

реалий на местах и обеспечивать эффективность деятельности Миссии, а 

также просит Генерального секретаря регулярно проводить обзор условий, не-

обходимых для передачи функций МИНУСКА, сокращения ее численности и ее 

вывода таким образом, чтобы это не сказалось негативно на общих усилиях по 

достижению долгосрочных целей мира и стабильности, и представлять соответ-

ствующую информацию;  

 58. a) просит также Генерального секретаря представить Совету 

15 февраля 2025 года, 15 июня 2025 года и 13 октября 2025 года информацию о 

ходе выполнения мандата МИНУСКА, в том числе об усилиях по обеспечению 

соблюдения Соглашения о статусе сил, а также о положении в ЦАР, в том числе 

обо всех аспектах, перечисленных в пункте  58 a) резолюции 2659 (2022); 
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 b) просит далее Генерального секретаря представить Совету к маю 

2025 года оценку материально-технической поддержки, оказанной силам обо-

роны и безопасности ЦАР согласно пункту 38 b) настоящей резолюции, в том 

числе соответствующую финансовую информацию;  

 59. постановляет продолжать активно заниматься этим вопросом.  

 


